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AnHOTanus. [[aHHas cTaThs MOCBSIIEHA OAHOM U3 HaMOoJee aKTyalbHBIX MPOOJeM, Kaca-
IOLIUXCST Opa3uiIbCKOI KyJIbTYPhl U UACHTUYHOCTH, — BOSHUKHOBEHHIO KOHUENIIMU «Opa3HIbCTBEH-
HOoCcTW». OCHOBHOE BHUMAaHME YAEISETCS KOHLENIUSIM (OpMUpPOBaHUS HAECHTUYHOCTH bpasumuu
KaK CTpaHbl, HACHTUYHOCTU «Opaszuien». OTAeNbHbIA aKIEHT c/eflaH Ha 3Ha4YeHUU Opa3uiibCKOro
MOPTYTalIbCKOTO S3bIKA KaK MHCTPYMEHTA JJIsi 00beIMHEHUs BceX Hapo1oB bpazunuu. Bpemennbie
paMKH Ipolecca KOHLEMIMU «Opa3uibCTBEHHOCTH» BKIIOYAIOT B Cce0S MCTOPUYECKUN MeEepHOo,
HEMOCPEJICTBEHHO MPEIIIECTBYIONIMN MPOBO3IJIAICHUIO HE3aBUCUMOCTH bpasunuu. UmenHo nas-
HBIA MEpUOJI UCTOPUHU OIUCHIBaET Opa3miIbCKOE OOILIECTBO HE3aM0Jr0 A0 OOpEeTeHHsI HE3aBUCUMO-
CTH. AHATTM3UPYIOTCA TAK)KE YCTPEMIICHHS M 1IeJIM MOJIOIOTO Opa3miIbCKOr0 COOOIIECTBA U MPOLieCc-
Cbl KYJIbTYpPHOT'O CTAHOBJIEHHsS HOBOM HalMU. T€OpEeTUYECKON OCHOBOM Ul aHaau3a KOHLEILUM,
IIPEACTABICHHBIX B CTAThe, CIYy’KAT ICHUXOAHAIW3, JIMHIBUCTHKA, COLMOJIMHIBUCTHUKA, UCTOPUSI H
COLIMOJIOTHS.
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3WJIbCKOE O0IIECTBO; KYJIbTypa U MPOIECC aKKYIbTypaIiu.
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Abstract. This article is aimed at analysing one of the most pressing issues about Brazilian
culture and identity, the analysis includes a significant range of processes of the emergence of the
concept of Brazilianness, which are quite widespread when it comes to Brazilian culture or cultural
and linguistic education in Brazil as a country and State. The focus will be on the concepts of the
identity emergence of Brazil and Brazilians themselves, which are still in process of construction to
this day, on the emergence of an idea of a conceptually Brazilian historical subject, on the Brazilian
Portuguese language as a tool for uniting all peoples coexisting in the national territory, on the de-
scendants of European colonisers, as well as on the descendants of enslaved people. The subject of
this analysis is on the timeline that begins in the historical period just before the proclamation of
independence. This period of our History is important because it explains the Brazilian society just
before the independence and who it was organised. The aspirations of this young society and the
processes of cultural emergence of the newly emerging nation will also be analysed. The theoretical
basis for all analysis of the concepts presented in this article will be the psychoanalysis, linguistics,
sociolinguistics, history and sociology.

Keywords: sociolinguistic; historical subject; Brazilianness; Brazilian society; culture and
acculturation process.
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Bpa3unbCTBEHHOCTh — 3TO BhIpaXKEHHE YYBCTBA POJCTBA MM JitoOBU K bpazu-
aun. Taxke Opa3uiIbCTBEHHOCTh — 3TO KOHUEMIIMS, ONUCHIBAIOIIAS, OMpenesstonas
U CTPYKTypHUpYIoLIas 1000ii Hab0op KyJIbTypHBIX MPOSIBICHUN, CBSI3aHHBIX C HapoOia-
mu bpasuwiuu. B 1aHHOM KOHTEKCTE B MOPTYTrajdbCKOM SI3bIKE Yallle BCETO YIMOTpeO-
JsieTcs TEPMUH “povos” («HAPOJbD»), UMEHHO BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE, IOCKOJIbKY
OH 0003HauaeT MHOKECTBO HapoA0B bpa3unuu, roBopsIIMX Ha pa3HbIX A3bIKaX U SB-
JSIOUINXCSA TPEICTaBUTENSIMU PA3JIMYHBIX KYJIbTYpP, B KOTOPBIX OHU HETOCPEICTBEH-
HO POJMIIMCH U COLMATM3UPOBAIUCH, YTO B KOHEYHOM UTOTE MX CTAHOBIICHUS U CTAJIO
Obl TeM, YTO Ha3bIBaeTcs Opa3sWiIbCKOM KyJlIbTypoi. OHTOreHe3 Opa3uiibCTBEHHOCTU

3aKJII0YaJICA HE TOJIBKO B MACC KYJIbTYPHOI'O IUIIOpaIM3Ma, HO U B IIpOoIaranjac Halu-
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OHAJILHBIX WJICH, HAIPaBJICHHON Ha CO3JaHUC YYBCTBA NMPUHAIICKHOCTH K Opasniib-
CKOMY COIIHAJIbHOMY OOIIIECTBY.

Bckope mociie mpoBo3mTanieH|sl He3aBUCUMOCTH bpa3uinu MOosSBHIOCH TIOHS-
THEe «Opa3mibekas aymra». C TOYKU 3peHusT Opa3mIIbCKUX COITUOJIOTOB, TPATUITMOHHO
«ctpaHa crpoutcs m3uytpu» (Joanilho, 2015), Ho Bpasuinus kak cTpaHa BbIOpaia
Apyro# myTh. BaxkHyi0 poiib, MOKHO CKa3aTh, JaKe OIMpeNessaionyto, B popMupoBa-
HUU OpasmiIbCKOW TOCYIapCTBEHHOCTH CBHITPAId HECKOJBKO BOJH Murparuu. Llemu
NpUOBITHS MUTPAHTOB HAa HEJJABHO OTKPBITYIO 3€MJIFO OBUTH pa3inuHbl. EBpOIeHIisl, B
JIMIIE TTOPTYTAIBIEB U TOJUIAH/IEB, MPUEIKATH HCKIIOYUTEIBHO IS AKCIUTyaTalluu
IPUPOJTHBIX PECYPCOB HOBOSIBJICHHOTO MaTepuKka, ahppUKaHIEB JOCTABUIIN B 3TH Kpast
no3/JHee — B KadecTBe paboB. OHU JOJHKHBI OBLIM BBIMONHATH TSDKETYIO paboTy 1o
J00BIYEe MCKOMIAEMBIX HIIM COOPY ypOiKas, a TaKXKe 3aHHUMAThCS XO3HCTBOM B JIOMax
esporneiiiieB. C XVIII Bexa Ha Teppuroputo coBpemeHHoi bpasuinu Hauamu MaccoBo
nprObIBaTh MUTPAHTHI U3 MTamuu, SIMOHWKM M JPYTHX CTPaH, CIacasch OT IMOJIUTHYC-
CKHUX MPECIICIOBAaHUI B CBOUX CTpaHaXx.

Bompocsl, kacaromuecs: criermudukn Opa3miIbCKOro BapuaHTa MOPTYTaIbCKOTO
s3bIKa, HEOTIIEIIMMBI OT WCTOPUH 00pa3oBaHus cTpaHbl. [Ipomecc dhopmupoBaHHs
KOHIICTIIIMHA Opa3MJIbCTBEHHOCTH CJIMBACTCS C CAMUM COIMAIBHBIM MPOIIECCOM OCHO-
BaHUs OpaswIbCKOW HAIMKM C €€ MYJIbTHKYJIbTYpaIHu3MOM, B3aHUMOBJIMSIHHEM, HU30U-
paTebHOCThIO MCTOpUYECKOM mamsATH. KynbTypHas, UcTOpUYecKas W COLUaIbHas
HaTPSOKEHHOCTh, CBS3aHHAs ¢ O(QOpMIICHHEM KOHIICTIIUMKA Opa3mIbCTBEHHOCTH, MO-
’KeT ObITh BOCIIPHHSTA KaK CBOECTO pOJia MPOTUBOPEUYHUE, KOTOPOE, Ha JAHHBIA MOMECHT
ere He mpeogosieHo [1]. [TomoOHOE olryIieHHe COXPAHSETCS U B HAIIK JTHU.

Takum 00pa3oM, MOXKHO TPEIIOJOKUTh, YTO WIACHTUIHOCTh, YACTO UMCHYe-
Masi OJIMIIETBOPEHHEM Opa3HIIbCTBEHHOCTH, B 3HAYMTEILHOW CTereHu (HOpMHpOBa-
Jach KaK CBOETO PoJia «IIPOTUBOIOCTABICHHUE». JTO BCE CIIe aKTyajbHas TeMa U HE
3aKPBITBIA BOIIPOC, 3aTParvBaoIINi Ba)KHBIC aCIIEKTHI, B TOM YHCJIC, B Opa3uiIbCKOTo

BapuaHTa IOPTYTaJIbCKOI'0 A3bIKA. 910 M BOIIPOCKHI MPOUIJIOTO, CBA3AHHLIC C CyHIC-
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CTBOBAaHHEM B HACTOSIIEM, M30MpaTeIbHas MaMATh, O TOM, YTO TaKOE Opa3MIbCKOE
00111ecTBO ¥ Opa3mIbLCKU HApO/I.

Bce BbIlIeyka3zaHHOE MOAYEPKUBAET HEOOXOAMMOCTh MOJJEPKUBATH JTUCKYPC
O TIPOMCXOXKJICHUH U CBS3U C €BPONEHCKUMH HApOJaMH. ITO MOXKHO OOBSICHUTH KaK
MOMBITKY COXPAHHUTh CBS3b C MPOIUIBIM, KOTJa €Il HE CYIIECTBOBAJIO MOHATHS
«OBITH Opa3UIIbLIEM.

UYToOBI MOHATH MpOIIECC 00pa30oBaHMs OPa3MIIbCKON KYyJIbTYPhI, HEOOXOIUMO
BEPHYTHCA K KOHIICTIIMU Opa3uIbCTBEHHOCTH U MPOAHAIM3UPOBATH €e Oojee Triy-
00Kk0. B cBeTe TOTO, KaKk 3TOT TEPMHH TOSBHIICS, B CBETE €0 COBPEMECHHOTO 3HAYe-
HUS MOKHO CKa3aTh, 4YTO OH HECET B ce0e HamnpshkeHue (PparMeHTHPOBAHHOTO CYO'h-
ekta. CieoBaTeNbHO, 3TO BOMPOC, KACAIOIIMICS «SI»-KOHIICTIUU, KOTOpas BCE €IIle
B TMOUCKAX CBOCH MJICHTUYHOCTH M KOTOpas MOXET €€ HAlTH, TOJBKO Yepe3 «IAPyroe
s». DTO «JIPYToe s1» JOKA3bIBAECT, UTO «SI»-UJIGHTUYHOCTh CYIIECTBYET AMIIUpUYE-
cku. IMEHHO W3 3TON NBOMCTBEHHON WMIECHTUYHOCTH BO3HHUKACT MOHATHE Opa3uiib-
CTBEHHOCTH.

OTa IBOWCTBEHHOCTD «S»-KOHIEMIUU B «Opa3miIbCTBEHHOCTH» CYIIIECTBYET Ha
MPOTSDKCHUH BCEH WICTOPUHM CTpaHBL. TeM He MEeHee, MOKHO CKas3aTh, 4TO Opa3uiib-
CTBEHHOCTbH CYIIIECTBYET cama 1o cebe Kak CyOBeKT.

B o0mmx yepTax MOXHO CKa3aTh, 4TO Mpoliiecc (HOpMHUpPOBaHUSA Opaziib-
CTBEHHOCTH pa3JIeJICH Ha JIBa OCHOBHBIX IpoIecca: GOpMUPOBAHUE SI3BIKOBOTO CO-
3HAHUS ¥ KOJJIEKTUBHOTO 0€CCO3HATEIIHHOTO.

Camplii TIaBHBIM BOMPOC, KACAIOIIMICSA peaau3aliu KOHIEHIUU Opas3uiib-
CTBEHHOCTH, - 3TO npexae Bcero Mcropus [Geschichte], sBistomascs cymiecTBeH-
HBIM SIIPOM HJACHTHYHOCTH. DTO BOIPOC MOHUMAHUSA CYOBEKTHOCTH TaK >Ke, Kak
KYJBTYPHBI, @ HE TOJIBKO KaK (pOpMUPOBaAHMS WHAUBUTYyATIbHON HaeHTHYHOCTH. Cotu-
ATbHO-UCTOPUYCCKUI KPUTHUYSCKHM aHaju3 CHadayla IiepepadaThIBa€T OCHOBHBIC
POOJIEMBI, CBSI3aHHBIC C S3BIKOM M OOIIECTBOM, — @ 3aTe€M IoMoraeT u (popmMupoBa-

HUIO coOcTBeHHO naeHTnuHOCTH: «Ilo3Hait cebs» (Cokpar).
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CorracHO Takol TPaKTOBKE OpPa3UILCTBEHHOCTD MBITACTCS UACHTH(PUITUPOBATH
ce0s1, mpu 3TOM He 00s3aTeNhbHO 3aHUMAas MECTO B Opa3MiIbCKOM KOJIJIEKTUBHOM CO-
3HaHUM. OHA CTPEMUTCS 3aHATh APYTro€ MECTO, MPOSBISIONIEECS B HAIlMOHATBLHOM
CTpEMJICHUM K Tpu3HaHUI0. Tam, TAe J0JKHAa OBITh OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOIO
cynbp0y, Mbl HAXOJIUM MPOTUBOpeEuHUs, «o0uay». Kak oTmeuaeTr ucclieqoBaTelb-
Huria Mapust Puta Kenp, «obuga 3To0 BO3JI0KEHHE HA APYTOro OTBETCTBEHHOCTH
3a TO, YTO 3aCTaBISIET HAcC CTpajaaTh. Jpyroro, KoMy Mbl paHee JeJIETUPOBAIU
MpaBO MPUHUMATh PEIICHUS 3a HAC, YTOOBI TMO3’KE Mbl MOTJU OOBUHUTH €ro B
TOM, YTO TIOTeprean Heynaay» [2. €.20].

HamomauM, 4T0 B MOPTYrajabCKOM SI3bIKE MPUCTaBKa ‘‘re”’ O3HA4aeT «BO3Bpa-
IIEHUE TPaBMbl, HACTOWYMBOCThH B HA3bIBAHWM BUHOBHHKA; MOCTOSIHHAS Kallo0a; Bed-
HOE BO3BpalleHue 00uabl». bpa3suibCTBEHHOCTh «POXKAACTCSA», HO HE 3aKPETUISIETCSI.
OHa ucue3aeT, OCTaeTCsA B COCTOSIHUM 3aCTONOPUBAHMS, BO3BPAIACTCS B KOJIJICKTHUB-
HOE CO3HAHUE IMOCPEACTBOM MHCTUTYLHOHAIBHOW CUJIbl. Bpa3uiabCTBEHHOCTh — 3TO
HE TO, YTO «s» HE MOKET 3a0bITh; OHA Ka)KETCS TEM, UTO HE XOYET OBITh 3a0BITO.

B npyrux s3plkax Takke MOXXHO HaWTH MPUCTABKY ‘“‘re”, BO (h)paHIy3CKOM —
Ressentiment; B anrmmiickom — Resentfulness, B wucmanckom — Resentimiento.
B pycckom si3bike umMeeTcst Tako# ke TePMHH, TOJIbKO U3 (DPaHIly3CKOro, — PECEHTH-
mEHT (pp. Ressentiment — «HeromoBaHue, 37I0MAMITHOCTD, 037100J1cHKME»). TepMuH
Resentimento, Takum 00pa3oM, yKa3bplBaeT Ha CTPEMJICHHE K TOJYYCHHUIO PEaKIIUU.

D10 oTpaxkeHo B cTuxoTBopeHur OcBanbao e Auapane «Omuoka mo-nmopTyraaibCKu

(moptyraneua)»:

“Quando 0 portugués chegou «Korga mnopryraien/noptTyraibCKuil mpUObLIT
Debaixo duma bruta chuva ITox CHIABHBIM JOXKIEM,

Vestiu 0 indio OH ozen uHCHIIA.

Que pena! Kak >xanp!

Fosse uma manha de sol Ecnut 310 OBLIO CONHEYHOE YTPO,

O indio tinha despido o portugués”. Huaeen paszzen OBl HOPTYTalb-

1a/IOPTYTaIbCKUID.
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Bpa3unbCcTBEHHOCTh CYHIECTBYET TaKke B OO0JACTU HJEOJIOTHUU, KOHIEHIIUU
KYJBTYPHBIX IIEHHOCTEH, OXBATBhIBAIOIIEH BCE HAPOJbl, U X KYJbTYPHBIX IPOSBIIC-
HUM, CYIIECTBYIOIIMX HA TEPPUTOpUU bpazuinu. ITO MHCTPYMEHT IPU3HAHUS, CY-
IIIECTBOBAHUSA, a TAKXKE CYyOBEKTHBHOCTH Opa3MIIbCKOW KYJIBTYPhI. DTa KOHIICIINS HE
paboTaeT B KauyecTBE CCHUIKMA Ha OOIMe 0ObIYau, KyJIbTYPHBIC TPUBBIYKHA U SI3BIKO-
Bbie popmbl [3]. BpasuabCTBEHHOCTH — 3TO MPOEKT OGOPMIICHHS HAIUU M, CJIeI0Ba-
TEJbHO, HAIIMOHAJILHOCTU. Y CHJIHS TI0 CO3AaHUI0 Opa3uiIbCKOro ToCcyapcTBa CaMUMU
Opa3uibLiaMU U «JJ1s1 Opa3WiIblIeB» HATOJIKHYJIACh HA YK€ CYIIECTBYIOIIEE MPeaCTaB-
JIEHHE O TOM, 4TO Takoe bpaswius u kto Takue Opasuiblibl. XKetynuy Beprac, npe-
3UJIeHT bpa3unuu Toro BpeMeHH, MOHSUII, 4YTO HEOOXOUMO UCIOJIb30BATh CHITY TOCY-
JapCTBa Ui YCKOPEHHMS IMPOLIECCa KOHCOIMIAMN YyBCTBA IIPUHAICKHOCTH CPEIU
Opa3uiblLIeB, 1 MTHUIIMUPOBAJ MIPOTPAMMy HAIIMOHAJIBHOTO €JUHCTBA uepe3 Opa3uib-
CKHIl BapHaHT MOPTYrajbCcKoro s3uika [4]. JpyruMu ciioBaMu, MOPTYTalbCKUM S3BIK
TaK)K€ MCIOJB30BAJICA KaK MHCTPYMEHT JJii 0Opa30BaHUs HAIMOHAIBHOW HJICHTUY-
HOCTH.

B nepuon pacuBera pomaHTH3Ma B JIUTEpaType Opa3uiibCKUE aBTOPHI IbITa-
JIUCH CO3/aTh «HAIMOHAJIBHBIN MH(}», IEPCOHAXK, BOIUIOMIAIONIUN B cede uaer Opa-
3WIHCTBEHHOCTH. B momnbITke HAWTH HAIMOHAJIILHOTO Teposi OHU OBLIIM BIOXHOBJICHBI
€BpOMNEHCKUM POMAHTHU3MOM, HO HE CMOIJIM ITPOCJIABUTh 00pa3 KMU3HU €BPOTIEHCKOTO
obmectBa. ['eorpadguyeckas ynaaeHHOCTh bpa3uianu oT eBpONercKoro KOHTMHEHTA
clenalna €€ «CTapOMOJIHOM CTPaHOW».

Ho »Tu mepBbie MOMBITKYA CO3/IaHUs HAPOJIHOTO Teposi CIIOCOOCTBOBAIH TIOSIB-
JIEHUI0 Y Opa3miIbIIeB HAITMOHAILHOTO JyXa.

B 10 *e Bpems, Bce €llle HaXOACh B TOMCKaX HAMOHAIBHOTO Ieposi, mucare-
JI1 POMaHTU3Ma HE XOTEJIM CO3J4aBaTh NEPCOHAXKA-TOPTYrajblia, MNOCKOJIbKY bpas3u-
JIUs TOJTy4nJia HE3aBUCUMOCTh COBCEM HEJIaBHO, a a)pUKAHIIbI HE MOTJI OBITh «Te-
posiMU» M3-32 UX BOCIPHUATHS B KadecTBe pabouel cuibl. Tak MOMy4dHIIOCH, YTO

HallMOHAJIBHBIMHU I'CPOAMHU CTaJIU HHI[GI;'IHBI W BO3HHKIIO JIMTCPATYPHOC JIBHIKCHHC
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«uHAeaHu3M». VHIeaHn3M ONKUChIBAJ WHJIEWILIEB KaKk IepoeB BceX Opa3uiibLEB, YH-
CTBIX AYLIOW, MOJIOABIX U XpaOpbIX. bonee Toro, Opazuibiiam yKka3bIBaloCh Ha HEOO-
XOJUMOCTb OOIIAThCSI C HUMHU, BIIUTHIBATh UX KYJIBTYPY U JIMHIBUCTHUECKHUE ACHIEKTHI
UX SI3bIKA.

Opnako X0Ts Opa3uiIbCKOe OOIIECTBO U MPHUHSIIO UHACAHNU3M, HO Opa3uiibLbl B
ATOM JIUTEPAType HE HALUIM CBOETO OTPAXKEHHSI HU B KYJIBTYPHOM, HU B COLMATIBHOM
acrekTax. B KakoM-To cMbIciie MOXKHO CKa3aTb, YTO Opa3HJIbCKOE OOILIECTBO CKOpee
«XOTEJIO OJIETh MHJEHIA, YEM Pa3JeThCA U HAa4aTh )KUTh B COOTBETCTBUU C MECTHOMU
KyJIbTypoi» (AHIpaze).

HecmoTpst Ha orpoMHbI€ TPYIHOCTU B CO3/IaHUM MOJIMHHON Opa3uiIbCTBEH-
HOCTH Cpeiu caMHX Opa3wiIbLIEB, NMHCATEIH YINOPHO IPOJOJIKAINA CBOU ITOUCKH.
C 1930-x rogoB OHM MHOJYYWIM OIIYTHUMYIO MOAJEPKKY TOCyJapcTBa B IOHMCKaX
HAallMOHAJIBHON MJACHTUYHOCTU. bpa3nuibCKoe rocy1apCcTBO OKa3alloCh 3aUHTEPECOBa-
HO B KOHCOJUAALMKU OPa3suIbCTBEHHOCTH MOTOMY, YTO 3TO MOTJIO IMOJIOKHUTh KOHEI
JTH00BIM JIBIDKEHUSIM 332 HE3aBUCHUMOCTb, KOTOPbIE BPEMsI OT BPEMEHH MOSBISUINCH. B
ATOT Nepuoj ObLIO co3JaHO0 MUHUCTEPCTBO 00pa30BaHUS C LENbIO CTaHIAPTU3ALMU
00y4eHHs U MOOLIPEHUSI MAaCCOBOTO MCIONIb30BaHUS MOPTYTAIbCKOTO SI3bIKA Ha BCE
TEPPUTOPHUH CTPAHBI.

MonepHusm OepeTr Ha ceOsi OTBETCTBEHHOCTh OKOHYATENBHO 3aKPEHUTh YYB-
CTBO Opa3mIbLCTBEHHOCTH. XOTs OOJBIIMHCTBO Opa3HIIbCKUX aBTOPOB-MOJIEPHHCTOB
*wii B EBporie, OHM CTpEMUITUCH PUBHECTU B UCKYCCTBO U KYJIBTYPY Opa3uiibCKyIO
Ayuly, cAeniaB KyJbTypHOE MposiBiieHue B bpazunuu nopmmnaHo O6pa3uiabckuM. Mapuo
ne AHzpazne chirpall OCHOBOIOJATaloIyl pPOjib B 3TOM IPOLECCE, OH €3AWI IO
CTpaHe, coOupas U u3yyas pa3jiudHble KyJIbTYypHbIE MPOSBICHUS, YTOObI B KaKOWU-TO
MOMEHT CJIeJIaTh UX OOIIETOCTYMHBIMH.

[lonumanue 0OIIEHAMOHATBLHOM MBICITH, OOLIEHAIIMOHAIBHBIX CHUMBOJOB H
IPOU3BEACHUN, TUMTUYHO Opa3uiIbCKUX HMIUOMATHUYECKUX BBIPAXKEHUN, OXBAThIBAIO-

ImuX BECh SI3LIKOBOM Ha60p, OTBpPAIICHUC K NHOCTPAHHBIM BJIMAHHWAM — BCC 3TO JCJa-
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€T MOJEPHHU3M YCIICIIHBIM B IOIBITKE MOCTPOUTH Opa3MIbCTBEHHOCTh. B KaKoW-TO
CTENEHU 3TO OOBEIUHWIO Pa3IMYHbIC HAIlMOHAJIbHBIE IIEHHOCTH B OOIIEE YyBCTBO
IPUHAJIEKHOCTH: UHJIEEL] — KOPEHHOM JKUTEIb TOM HOBOW 3€MJIM, CHJIBHBIH, TUKaph
[0 CBOEH CYIITHOCTH; €BPOIMEEI] — CHMBOJI COBPEMEHHOM MBICIH, a adpuKaHer — ToT,
KTO OOOTaTWJI CIIOBAPHBIM 3amac Opa3WiIbCKOTO BapHWaHTa MOPTYTAIBCKOTO SI3bIKA.
D10 ABIWKECHUE Takke Ha3biBasock Verdamarello (pyc. «3eneno-xenroe») u paccmar-
PHUBAJIOCH KaK OCHOBA MHTEJUIEKTYaIbHOTO 0OHOBICHUs bpaswmmu [6].

B moctmonepHuctckon bpaswimm Tema MoucKa Kak SMIMPHUYECKOTO OIBITA
Opa3UIILCTBEHHOCTH OCTAETCs aKTyalbHOM. MOXHO cKa3aTh, YTO UCTOPUUECKH «S»-
KOHLICTILIMSI OKAa3bIBA€TCSI B COCTOSIHUM O€CCO3HATEIbHOTO CTPEMJIEHUSI OOpeCTH
cyOBeKkTHOCTh. bpasunus, Oyayud B CTaAuM MOCTMOJIEPHU3MA, BCE €LIE MBbITACTCS
HailTh ce0sl, BOIJIOTUTh B )KU3Hb HE TOJBKO TEOPETUUYECKH, HO U MPAKTUYECKU CBOE
hic et nunc.
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